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

 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle of the verb PROKALEW, which means “to call to oneself.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is a reflexive middle, which emphasizes the older son being intimately and personally involved in the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after calling…to himself.”

Next we have the accusative direct object from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” plus the ablative of the whole from the masculine plural article and noun PAIS, meaning “one of the servants.”

“And so, after calling one of the servants to himself,”
 is the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb PUNTHANOMAI, which means “to inquire.”


The imperfect tense is an inceptive or ingressive imperfect, which denotes entrance into an action, the beginning of an action.  It can be translated “he began inquiring.”


The active voice indicates that the older son began producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What?,” followed by the indefinite particle AN, which emphasizes the indefiniteness of the action or situation.  Then we have the third person singular present active optative from the verb EIMI, meaning “to be: might be.”


The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that the present situation produces the state of being some indefinite situation.


The optative mood is a deliberative optative,
 which is used in indirect, rhetorical questions.

Finally, we have the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  “It is not unusual in classical Greek to have TI as predicate to TAUTA, as in Lk 15:26.”

“he began inquiring what these things might be.”
Lk 15:26 corrected translation
“And so, after calling one of the servants to himself, he began inquiring what these things might be.”
Explanation:
1.  “And so, after calling one of the servants to himself,”

a.  Jesus continues the story of the prodigal son with the actions of the older brother after returning from working all day in the field and coming home to the sound of music and dancing.


b.  Consequently, the older son/brother calls one of the servants to himself.  There are two interesting points that come out of the Greek here.



(1)  The middle voice of the verb is a reflexive middle, which emphasizes the older son being intimately and personally involved in the action.  He is not casually involved, but deeply concerned about what is going on.  Did his father just make a deal to marry him to someone his doesn’t know?  Has his father just made some giant business deal that will make them all rich?  Did a bunch of relatives show up?  Has my father been named to the synagogue council?  And what impact is this going to have on my life going forward?  In other words, the older brother is intimately interested in how whatever is going on is going to affect his life.  He is intimately preoccupied with what is in it for him.



(2)  The word used for ‘servant’ is the word PAIS, which is also used to describe a ‘child’.  Lenski sees PAIS as referring to a ‘boy’.  The servant may have also been a child of one of the servants or slaves who worked in the household or on the farm.  If is possible that the children of the slaves/servants were playing outside, while the adults are having a party inside the home.  There was probably no one else to ask except this child.  The older brother knows he can get an honest answer from the child, especially when the child/servant is being questioned by the heir of the estate to whom the child’s parents are dependent for work.  You don’t lie to the person who will inherit the estate and keep mom and dad working.  Therefore, the older son picked on someone he knew he could get a straight answer from right away.

2.  “he began inquiring what these things might be.”

a.  So the older brother/son begins and continues inquiring or asking this young servant/slave what’s going on.  The imperfect tense indicates that there were a series of questions before the child/servant could answer.  There is no indication that the older brother is being harsh or cruel in his inquiry, but he asked more than one question before getting an answer.  It was probably no secret that the older brother was not happy with how his younger brother had left him and disrespected his father.  The young servant may have been aware of this and hesitated to answer out of fear of the reaction of the older brother to the news that his brother had returned.  It is the old story of ‘don’t kill the messenger’.


b.  The final phrase “what these things might be?” is our way of saying “What’s going on?” or “What does all this partying mean?”  “Why is there a party happening?”  These are the kinds of questions with which the older brother was peppering the young servant.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Greeks often used PAIS for a servant.  It could be either a hired servant or slave.  The imperfect middle means that he inquired repeatedly and eagerly.”


b.  “The brother certainly would be curious about a celebration that he does not know about.  He has no idea what has brought the party about.  So he calls one of the servants to inquire about the cause of the festive atmosphere.  It is possible that this is a young servant or a special servant, since PAIS is used, not doulos = slave.  The imperfect ‘he was inquiring’ suggests a process of inquiry.  The brother is intently interested in what is happening, a natural response given the surprising situation.”


c.  “To inquire was reasonable, and there is as yet no complaint or criticism.”
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